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台灣高鐵
第一個星期我們學了台北行，這篇文章說台北街道上有許多摩托車，會見縫插針。摩托車是台灣一個特別重要的公交。對不住在台北人來説，尤其住在台灣的西方人，台灣高鐵更重要。高鐵設計基礎是參考日本的新幹線，最高營運速度是300公里/小時，一共有989個座位。我很高興今年夏天剛剛有機會坐過台灣高鐵。
在高鐵上，我對高鐵的先進工程設計非常驚訝。看窗口外面的時候，沒多久就會頭暈因爲高鐵走得很快、外面的景太朦朧，幸好旅程很平坦和暢适。我在夏威夷住了一輩子，常坐公共汽車上學，回家，覺得這種系統很慢也不方便，可惜沒有別的公交。現在夏威夷的首都檀香山預備從島西方至市中心建輕軌。建造完之後交通應該比現在好很多，可是批評家說輕軌沒有好處，會毀壞夏威夷自在的氣氛。
台灣高鐵存在之前，跟現在夏威夷的爭論一樣，人們對高鐵有懷疑。其實現在高鐵很有益，上班的人工作方便很多，從高雄到台北只是九十分，如果是駕車的話就要幾個小時。將來給小城市的經濟帶來繁榮，例如台中市。台灣高鐵領導台灣變成一個連結島。

詞匯
設計 – to plan


基礎 - basis

參考 – to refer

新幹線 - Shinkansen
高營運速度 – highest speed
先進工程 – advanced engineering
驚訝 – to be surprised

頭暈 – dizzy
朦朧 - blurry

幸好 – fortunately

平坦 - flat

暢适 - relaxing

一輩子 – entire life
系統 - system
建 – to build

輕軌 – light rail 

批評家 - critics

毀壞 – to destroy
存在 – to exist
爭論 - controversy
懷疑 - suspicions
繁榮 – prosperous (economy)
While Taiwan is notable for the gigantic masses of motorcycles on the streets, especially in Taipei, there is another mode of transportation that is just as amazing to the tourist’s eye.  The Taiwan High Speed Rail (HSR), or 台灣高鐵, is truly an impressive feat of engineering and is a testament to Taiwan’s efforts for modernization, as is also evident in the democracy and freedom of information.  Running at 300 km/hr, HSR is based on Japan’s shinkansen design (About 700T).  Actually, Taiwan’s HSR is the world’s first rail project with the cooperation of both Japanese and European engineering.  Inside the carriages, the air conditioning system is adapted to the muggy weather conditions and has 989 seats, and I had the opportunity to sit in one of these seats.  
            I was in Taiwan this past July on a summer study tour of China and Taiwan.  My tour companions and I had already visited the vibrant city of Taipei and were taking the HSR to Zuoying, Kaohsiung for a one-night stay at Fo Guang Shan monastery (but that is another story).  Even before getting on the HSR, I was super fascinated with the sophistication of the Taipei transit station, like a child who has all his life lived in the countryside and never visited a metropolis.
            That was just the beginning.  On the rail, I discovered with intense excitement that the seats could be adjusted to face front or back.  Then we moved, slowly at first, and then picking up speed.  It was the smoothest ride I ever had.  The view through the window soon became a blur.  It sure was a fun experience.
            The implication of having a way to connect the north to the south is bringing industry and development into regions that could use the economic boost (Company Overview).  Business travelers can get to Kaohsiung and back to Taipei in the same day (ninety minutes one way), which was an impossibility before the HSR existed.  The HSR connects far-end districts together, unifying the island.
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